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TonmoJiorust 3BYKOBbBIX KOHIECNITOB
B COBPEMCHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE

Annomayus: CtaTbsi ONMCHIBAET PE3YJIbTATH HAOIIOCHUI HaJ| B3aUMO/ICHiCTBHEM
MPOCTPAHCTBEHHBIX U 3BYKOBBIX KOHLENTOB. He Oyaydm TpexMepHBIMH OOBEKTaMH,
(u3nYecKre 3ByKH B ITPOIIECCE UX OS3BIKOBIICHHUS MOIYYarOT TOIIOJIOINYECKUE BEKTOPHI
JBIDKYIIETocs 00bEKTa W KOOPIMHATHI €r0 MECTOHaXOXAeHHs. JIOKaTUBHBIE OTHOLIE-
HUA B cdepe (OHOHMMHUKH NPHOOPETAIOT OCOOBIE XapaKTepPOJIOTHMYECKHE CBOWCTBA.
B wacTHOCTH, IPOCTPAaHCTBEHHBIE KOOPIMHATHI B (JOHOCEMAHTUYECKUX BBICKa3bIBaHHAX
UMeeT TeHICHIHUIO K a0CTparupoBaHUIO M IepeocMbicieHnio. OnHako B (GU3NIECKOM
MPOCTPAHCTBE S3BIKOBast (PUKCALUs 3BYKOB HOCHUT AHTPOIOLCHTPHUYECKUH Xapakrep,
IJle PELUIMEHT BBICTYIIAET B KAYECTBE IPOCTPAHCTBEHHOTO OPUEHTHPA.

The article describes the interaction between spatial and sound concepts within
discourse units. Though the sound is not a three-dimensional volumetric thing, the
speakers treat it as a material object that travels in space along certain vectorial paths.
Locative relations in phononymy acquire specific features. Namely, in certain types of
phonosemantic utterances, the place names become more abstract and nonconventional
(sometimes coinciding with phononyms). But the physical whereabouts of sounds with-
in the framework of the communicative situation are registered relative to the Recipient
who assumes the role of the reference point (landmark).

Knrwouesvle cnosa: 3ByK, 3ByKOBOH KOHIIENT, ()OHOHUM, NPOCTPAHCTBEHHBIH KOH-
LIENT, BepOaTn3aIisl.

Sound, sound concept, phononym, spatial concept, verbalization.

VIK: 811.111°37.

Konmaxmnuas ungpopmayus: bapuayn, yiu. Jlumutposa, 66. Antl'Y, kadenpa uHo-
CTPaHHBIX SI3BIKOB T'yMaHUTapHbIX (akynbreToB. Ten. (3852) 363386. E-mail: maxi-
mov(@journ.asu.ru.

B crarbe paccMaTpuBaroTCsl IPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUSI U CIIOCOOBI X BBIpa-
JKEHHUS B COCTaBE aHMIMMCKNX (POHOHUMHUYECKUX BBICKa3bIBaHUH ((DOHOBBICKA3BIBAHUN).
ITon ¢poHOBBICKA3BIBAHUSAMHI MBI HIMEEM B BUAY IPEUIOKCHUA-BBICKA3bIBAHMUS, KOTOPBIE
HOMHUHHUPYIOT U ONHCHIBAIOT HEKOTOPBINA 3ByKOBOH akT (OyZb TO 3BYKOBOI CHUTHAI, 3BY-
KOBOH IIPOIIECC, 3BYKOBOE COOBITHE MIIM 3BYKOBOE siBiIeHHE). DOpMaIbHBEIM MapKepoM
TaKAX TPEAJIOKEHUNH MOTYT CIYXHTh JH00 (POHOHMMBI (MMEHA 3BYyKa), MO0 MepIier-
TUBHBIE TJIArOJbl AKyCTUYECKON CEMAHTHKHU (CIYyXOBOTO BOCHPUSTHA). JTa TeMa —
BSaMMOﬂeﬁCTBHe MPOCTPAHCTBCHHBIX M 3BYKOBBIX KOHLEIITOB U UX A3BIKOBBIX PEIIpPEC-
3€HTAHTOB B PaMKaxX OJIHOTO MPEUIOKEHHs — IPEJCTABISIET COOOM MPONODKEHHE Ha-
IIero M3y4yeHus GOHOHMMHH M SI3BIKOBBIX CPEJICTB €€ PENpEe3eHTAlUH B aHTJIMHCKOM
s3pIke. TepMuH «(pOHOHMMUS» BBOAWTCS HaMHU Uil 00O3Ha4YeHHWs! OOLIeH CEMaHTHKH
BCEro Kopmyca ()OHOHUMOB sI3bIKa, & TEPMUH «(DOHOHUMHKA» MOYKHO MCIIOJIB30BATH LIS
HMMEHOBAHUSI COOTBETCTBYIOIIETO pa3/iernia JICKCUKOJIOTHH, TJI€ pacCMaTpHUBACTCsl CEMaH-
THKa ()OHOHNMOB KaK YacTH CIOBAPHOTO COCTABA SI3BIKA.
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Kpome Toro, akTyallbHOCTb HacTosIIEeH CTaThu 00yCIOBIEHA YHCTO JIMHIBUCTHYE-
CKMM HHTEpPECcOM K 3TOH Impobiemaruke. B yacTHOCTH, Hac 3aMHTEpPECOBaIN TPHU CO00-
paxeHHs.

1. Ecnu 9TO-TO CITy4YHIIOCH HUIM MPOM3OLLIO, TO TOBOPST «3TO MMeNo Mectoy. Ho
0 3BYKOBBIX COOBITHSIX TaK HE TOBOPSAT, TaK KaK OHU HE 3aHMMAIOT HUKAKOrO (pH3HYe-
CKOTO IPOCTPAHCTBA, CJIEAOBATEIbHO, HE MOTYT HMeTh MecTa. Bo3HMKaeT mapamokxc:
3BYKOBBIE COOBITHS IPOMCXOIAT, HO He MMEIOT MecTa. Kak e s3bIK BbIpakaeT Ipo-
CTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHUS, CB3BIBAIOIINE Kay3aTOPOB, PELUIUEHTOB, SKCIIEpUEHIIE-
POB U 3BYKOBBIX pe()epeHTOB MEX/y COOOH M C OHTOJIOIMYECKOW PeallbHOCTBIO, B KOTO-
pO¥i reHepUpYIOTCSl U BOCIPUHUMAIOTCS 3BYKOBbIE 3 dexTh?

2. B pycckoM si3bike ecTh mocioBuiia «Crblinal 3B0H, Jla He 3Haelllb, e oH». OHa
O3HAYaeT, YTO YEJIOBEK HEJOCTATOYHO CBEIYIl B KaKoH-1100 obsactu 3HaHus. Otcrona
MOXHO CJIeNIaTh JBa YMO3AKJIIOYEHHs: a) HOCUTENN PYCCKOTO SI3bIKa MPUAAIOT JIOKATHB-
HBIM OTHOILIEHMSAM OOJIBIIOE 3HAUCHHE, W JIMHIBUCTHI HE 3PS TIOCTOSIHHO YJIENSIOT UM
(oTHOIICHMAM) HEOCIa0HOC BHUMAaHWE; 0) JIOKATHBHBIC OTHOIICHUS YBS3BIBAIOTCS
B SI3BIKE C KOTHUTHBHOM JESATENBHOCTBIO ero HocuTeneil. CienoBaTebHO, IPOCTPAaHCT-
BeHHas cdepa B YBSI3KEe C MCHTAJIBHBIMH M SIMCTEMUYECKUMH OTHOLICHHSMH B SI3BIKE
HPENICTaBIISET HEOCPEACTBEHHBIN HHTEpEC I JIMHIBUCTOB-KOTHUTOIOTOB. CpaBHHUTE
CJIOBApHOE TOJIKOBAaHHUE 3TOH MOCHOBUIIBL: «Said unceremoniously to or about a person
whose information is untrue or essentially incomplete, a hearsay» [PACIIII, 1989,
c. 244]. Jlanee aBTOpHI cloBapsi AAlOT OJAWH PYCCKUW M JIBa aHTIUHCKUX CMBICIOBBIX
9KBUBAJICHTA 3TOH MOCIOBHILL: You've got the wrong sow by the ear (= you don't know
what you are talking about); You heard the song but got it wrong; He noznsioes 6 cesm-
yvl, 0a b6yx 6 konokoi. B xauecTBe 0O4eHb YOEAUTEIHHOTO MIUIIOCTPATUBHOTO Marepua-
J1a, SKCILTMIUPYIOIEr0 MEHTAIBHYIO HAlPaBJICHHOCTH (a HE aKyCTUYeCKYl0, Hallpumep)
COZIepKaHMsl MTOCIIOBUIIBI, aBTOPBI MIPUBOASAT OTPBHIBOK M3 moBecTH P.M. JlocToeBcKoro
«Cemo CTemaHYUKOBO U €T0 OOUTATEIIN.

«A 5 8e0b, bpam, no npasoe u He 3HaA, Umo maxoe murepanocusn! Cuviuty moavKo,
UmMo 360HAM 20e-MO HA YYHCOU KONOKONIbHe. B uem Opyeom — ewje max u csx, a 6 HAYKax
2nyn — omKposeHHo Karcwvy. «And do you know, my boy, to tell you the truth, I did not
know what mineralogy meant! It’s all Greek to me. In other things I am so-so, but at
learned subjects I am stupid — I frankly confess it!» [Tam xe].

OCHOBHOI TIOCHUIT (M€CCeK) 3TOr0 MpUMEPa COCTOUT B TOM, UYTO TOTIOJIOTHS 3BY-
KOBOTO COOBITHS UIMEET MPSIMOE OTHOLICHUE K €r0 MEHTAJIbHOMY, THOCEOJIOTHIECKOMY
acriekTy. A M3y4YeHHE MEHTAIBHBIX MPOLECCOB Yepe3 MOCPENCTBO SI3BIKOBBIX MaHH]e-
CTalLlMi BXOJUT B €IIapXHI0 KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH.

3. Tpetbe cooOpaxkeHHe, BhI3BABILEE HAIl MHTEPEC K NpoOJieMe B3aUMOJICHCTBHS
NPOCTPAHCTBEHHBIX W 3BYKOBBIX KOHICNITOB COCTOMT B ciedyromieM. JIekcuko-
CEMaHTHYECKHM LEHTPOM (YHKIHOHATEHO-CEMAaHTHYECKOTO TIOJIS JIOKATHBHOCTH, KaK
n3BecTHO, sBisteTcs cyoctantuB PLACE. Takke mpencTaBisieT onpeaeTICHHbBI HHTEpeC
CeMaHTHYecKas CTPYKTypa COOTBETCTBYIOLIETO IJiarona to place B OZHOM U3 €ro Jek-
cuko-cemanTnaeckux BapuantoB (JICB). Jlemo B Tom, uto »toT JICB mepexumsiBaeT
CEeMaHTHYECKUII MOCTHK OT JIOKATHBHBIX CMBICIIOB K KOTHUTUBHBIM pediekcusim. Tak,
cinoBapb 10.J1. Anipecsina Tonkyet 3HaueHue Tiarona to place (JICB Ne 6) kak «cooTHO-
CHUTH (C YeM-JI.)» U WIUIIOCTPUPYET €ro CIeAYIOIUMHU npuMepamu: 1 know his face but
I cannot place him — Mue 3nakomo e2o 1uyo, HO 51 He MO2Y 6CHOMHUMDb, 20€ 5l €20 BUOEL
/ kmo on makoui u m. n. He is a difficult man to place — Tpyono onpedenumo, umo ox u3
cebs npeocmasasiem [HBAPC-IL, 1998, c. 701]. TonkoBelii crioBaps JIOHTrMaH CTaBUT
stoT JICB Ha yeTBepTOC MECTO B CIIOBAPHOH CTAaThe U ACPHHHPYET €ro CIEAyHOIIUM
obpazoMm: «to remember fully the name or other details of someone or something, and
where and when one last saw or heard them or ity. E.g.: I'm sure I've met her before
somewhere, but I can’t quite place her [CCASI-11, 1992, c. 784].
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B Hacrosiieli craTbe MbI CTaBUM Iepes cO00H 3a/1auy OnucaTh aHIIIHHCKoe (QyHK-
LUOHAJIbHO-CEMaHTHYECKOE I10JIE JIOKATUBHOCTH KaK CHHTE3 CHUCTEMbI JIOKATHBHBIX
3HAYEHHUH U CIIOCOO0B NX BBIPAXKEHHS HA MaTepralle aHTITMHCKUX (POHOBBICKA3bIBAHUI.

JIOKaTHBHOCTH — 3TO CEMaHTHUYECKask KaTEropus, MPeICTaBIAoNmas cOO0H SI3BIKO-
BYIO MHTEPIPETAINIO MBICIUTEIBHOI KaTeropuy MPOCTPAHCTBA, U BMECTE ¢ TeM (pyHK-
nuoHanbHO-ceManTraeckoe noje (PCII), koTopoe oXBaThIBaeT pa3HOYPOBHEBBIE CPE-
CTBa sI3bIKA, B3aMMOJCHCTBYIOIIME MPH BBIPAKEHHM NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH
[T®I, 1996, c. 5].

Besikuii  mokanu3aTtop 0003HAYaeT M MMEHYET OMPEACICHHBIA (QparMeHT mpo-
CTpaHCcTBa — JIOKYM. JIoKanmM3aTopbl Kak JIOKATUBHBIE SI3BIKOBBIE CTPYKTYPBI Perpe3eH-
THPOBAHBI B COBPEMECHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE CICIYIOIUME (hopMamHu:

— MMEHaMH CYIIECTBUTEIbHBIMHU C TIPOCTPAHCTBEHHON CEMaHTHKOIA;

— IJIaroJlaMy IPOCTPAHCTBEHHOMN CTaTUKHU U TUHAMUKH;

— ¢pazeonornueckumu eanaunamu (OE);

— Hape4YHnsIMH MecTa;

— NEHKTHYEeCKUMH 3JIEMEHTaMH;

— IIPOCTPAHCTBEHHBIMH TIPEIOTaMU;

— MPEAJIOKHO-UMEHHBIMH CIIOBOCOYETAHUSAMH B CHHTaKCH4YeCKOW (DyHKIUH 00-
CTOSITETIBCTBA MECTA U

— IPUAATOYHBIMH TIPEIOKEHUSIME MecTa [Bmacosa, 1998, c. 266].

Yka3aHHBIA KOMILICKC Pa3HOYPOBHEBBIX JIOKAIM3aTOPOB oOpasyeT B chepe DCII
SIIPO, TAE COCPEIOTOUEHBI EPBUYHbIE (CIEHATN3UPOBAHHBIE) CPENICTBA — IPEATIOKHO-
HUMEHHBIE CIIOBOCOYETAaHUs, — ¥ Neprdeprio, BKIIOYAIOIIYI0 HapedHsl, TJIarojbl U MpH-
JIaTOYHbIE TIPEIJIOKEHHsI, KOTOPBIE Hapsay ¢ IPOCTPAHCTBEHHBIMH 3HAUYCHHUSMH MOTYT
BBIPAXAaTh U JPYTUE JOTUKO-CeMaHTHuueckue oTHoueHus [TOT, 1990, c. 40].

[Tpn anammze OCII TOKaTUBHOCTH NCIIOJIB3YETCS MOHATHE JTOKAaTHBHON CHTYalHH.
CuTyanust MpoCTPaHCTBEHHON JIOKAM3allMK BKIIOYAET TP 00A3aTENbHBIX CEMaHTHUC-
CKMX KOMIIOHEHTA — JIOKAJIN3YyEMBIH MPEIMET, IPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHHS H JIOKa-
nu3arop. VIHOTIa BBIAENSIETCs] YETBEPThIN — (haKyJIbTATUBHBIM — KOMIIOHEHT: XapaKTe-
pucTrka ABIKeHus win MectoHaxoxaerus [TPI, 1996, c. 20]. Kpome tepmuna «cu-
Tyamys MPOCTPAHCTBEHHOH JIOKAIN3alMK» MBI OyeM TakKe MOJIb30BaThCSl TEPMUHOM
«ponoaynnanpuas curyaus» (PAC). JlokannzyeMbIM «IpeIMeToM» B HaIIeM HCClie-
JIOBaHHUH SIBJISIETCSl 3BYKOBOW CHUTHAN (3BYKOBOHW OOBEKT, MPOILECC, aKT, COOBITHE HIIH
sieHue). GoHoayAMabHas CUTYalMs BKIIIOYAET TAKKe JBa aKTaHTA: areHc (Kay3aTop
WJIN TIPOJYLICHT 3BYKa), OCYIIECTBIISIOMNI PoHAIMIO (IPOU3BOJICTBO 3BYKOB), M OKCIIE-
pueHnep (agpecar, BTOPOl KOMMYHHKAHT), BOCIPHHUMAIOIINN 3BYKOBBIE CHIHAJIBI
(ocyriecTBISIONMIA ayMaNbHyI0 Mepleruo, ayauuo). doHoayuanpHas CUTyalys
(PAC) sBnsieTcst — ¢ y4eTOM IPHUPOABI 3BYyKOBOTO CHTHAJIA — MO NMPEUMYILECTBY AWHA-
MHYECKOH, TIe 3BYK NEpEeMeNIaeTcss OT UCTOYHNKA (MCXOAHBIN MyHKT) K PELUITHCHTY
(KOHEYHBIH MYHKT) MO HEKOTOPOH TpaeKTopuH. IIoHSITHE MPOCTPaHCTBEHHOW JOKAIMU
3ByKa MOXKET OBITh OOBEKTHBHPOBAHO YEpe3 JIOKATBHYIO XapaKTepU3aIlHIo JI000T0 W3
Tpex Ha3BaHHBIX akTaHTOB ®AC — 3ByK, HCTOYHHK (Kay3aTop) M PELUIHEHT (aapecar).

CHauaJia pacCMOTPHUM HPEJI0KHO-MMEHHBIE CIIOBOCOYETAHUS C JIOKATUBHBIM 3HAa-
YEHUEM, OTIIMYAIOIINECS CPEH JIPYTUX JOKAIN3aTOPOB CaMOM BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO
ynoTpebIeHus.

MPEAJIOKHO-UMEHHBIE JIOKAJIU3ATOPBI

B cemaHTHYECKyIO CETKY MMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH BXOAAT Pa3HOOOpa3HbIC
¢dyukmoHansHbe cepbl. HabmoneHne Hag ceMaHTHKOM MPEIIOKHO-UMEHHBIX JIOKa-
JIM3aTOPOB B cOCTaBe (DOHOBBICKA3BIBAHMH ITO3BOJISIET BBIAEIHUTH CIEAYIOIINE TPYIIIIEI
CYIIECTBUTEIBHBIX, BOCCO3JAONINX OHTOJOTHYECKYIO TOIMOJOTHIO aKyCTHYECKOW Kap-
TUHBI MUpA!
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— vaie Bcero (PyHKIHMIO JIOKAIU3aToOpoB OepyT Ha ce0sl Ha3BAHUSI KOHKPETHBIX
MPEAMETOB, UYTO OOBSICHSIETCS AUCTAHTHOW OTPAHHMYCHHOCTHIO ayTUATbHOU MEPICTIUH;
a) Ha3BaHMS KHJIBIX MTOMEINECHUH U UX 9actel — room, kitchen, corridor, door, window,
floor, ceiling, stairwell, etc.; 6) IMeHa TIpeaAMETOB MeOECIH, TOCYABl U OBITOBOH TEXHU-
ku — table, monitor, radio, TV-set, clock, mug, cup, telephone, etc.; B) Ha3BaHUS YacTeH
Tena yenoBeka — head, shoulder, jaw, hair, mouth, lips, etc.

— B COCTaB IPEUIOKHO-UMEHHBIX JIOKAJIM3aTOPOB HEPEAKO BXOAAT (POHOHHMBI
(cnoBa-3Byk00003Ha4YEHUsI), BKIIIOYAsl U T€, KOTOPbIE Mbl Ha3bIBAEM «HYJIEBBIMHY» THUIIA
silence, hush, lull, quietude, peace, ruefulness, calmness, speechlessness, wordlessness,
muteness, a TAK)KE UMILTUIUTHBIE UM KOHTEKCTHBIE, T. €. BBIPAXKEHHBIE KOHTEKCTOM:

(1) “No!” she screamed at the top of her lungs, causing every head in the diner to
snap around in her direction [Cook, p. 360].

(2) I could hear the pain in her voice [King, p. 222].

— (DyHKIHUIO JIOKAJTU3aTOPOB MOTYT BBIMOJHATH MMEHA MPOTOKAY3aTOPOB 3BYKa
(umeHa pu3nIecKnX 00bEKTOB, HEMOCPEICTBEHHO CO3/IAI0IIUX 3BYKOBYIO BOJIHY). Yaiie
BCEr0 POJib JIOKANU3aTopa Oeper Ha cedst He areHe 3BYKOBO# BOJIHBI (ABMIKYIIHICS (HH-
3UYECKUI 00BEKT), & KOHTPATSHT 3BYKOBOM BOJIHBI (MMIICJAHC HA MYyTH ABHXKYILETOCS
¢usngeckoro oovekTa), Kak B mpumepax (3) — (5).

(3) He rapped loudly at the door with his knuckles [Cussler, p. 118].

(4) He tapped the chalk on the blackboard [Cook, p. 34].

(5) They shut the door and turn all the showers up to where you can’t hear any-
thing but the vicious hiss of water on the green tile [Kesey, p. 201].

Iepeiinem K ciienyronieMy CpeCTBY JOKAIU3AIMN 3BYKOBBIX COOBITUI — K Hape-
YHSIM MECTA.

ITPOCTPAHCTBEHHBIE HAPEYNA

ITo cBoeil c10BOOOPA30BATENBLHON CTPYKTYpE HApPEUUs] MECTa MOTYT OBITh MPO-
CTBIMH Y NIPOU3BOAHBIMH. ['pyTINa NpocThIX Hapeunil IOKaJbHOW CEMaHTHKU HEBEJIHMKA:
here, there, where. OOCTOATETECTBEHHBIE HAPEUHS ITOTO THUIIA YACTO HA3BIBAIOT JEHK-
TUYECKUMH W cIy)ke0HBpIMH (functional). BoTbIIMHCTBO TOKaTUBHBIX HAPEUHA UMEIOT
MPOU3BOIHYIO CJI0BOOOPA30BATEIBHYIO CTPYKTYpPY. underfoot, somewhere, outside,
upstairs, downstairs, inside, homeward, eastward, ashore, etc. ITy Tpymnimy 00CTOs-
TEJILCTBEHHBIX Hapeuuil (circumstantial adverbs) M.f. biox oTHOCHT K Kiaccy 3Hame-
HaTeIbHBIX CI0B (notional adverbs) [Blokh, 1994, p. 220].

B.I'. Tak [T®I, 1996, c. 17] neaut Hapeuusi MecTa Ha YeThIpe IPYMIbl: HEONpee-
JICHHBIC, IEHKTUYECKHE, OTHOCUTENbHbBIC U OolleHOYHbIe. [Tonaraem, 4to Takoe pasbue-
HHUE CHPABEUIMBO U B OTHOIICHHH K COBPEMEHHOMY aHTIHICKOMY si3bIKy. Heompese-
NEHHBIC HApPEYMsl YKa3bIBAIOT HA BCEOOLIHOCTh WMIIM HEOMPEICICHHOCTD JIOKATH3ALUH
(all around, somewhere, everywhere, nowhere, etc.): Children everywhere love to have
stories read to them [Collins, p. 485].

Jeiiktnueckue Hapeuus here, there, over there 0003Ha4YarOT JIOKYM II0 OTHOIIE-
HUIO K YYacTHUKaM KomMMmyHuKauuu: “There’s pandemonium here,” he shouted into the
telephone he held between his head and cocked-up shoulder [Cook, p. 31].

OTtHocHUTebHBIC Hapeuus overhead, from overhead, upstairs, downstairs, inside,
outside, below, below-stairs, from below, from inside, etc. 0003HaYaIOT JIOKYM IO OT-
HOIICHHUIO K YK€ M3BECTHOMY OOBEKTYy WU MecTy: ‘I have expected you,” she said,
inviting him inside [Collins, p. 754].

O1leHOYHbIC HApe4usi C MPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTHKOW far away, nearby, etc
0003HAYAIOT PACCTOSHUE OTHOCHTEIBHO KAKOro-TH00 O00BEKTa OT MECTOHAXOMKICHHS
KOMMYHUKAHTOB. [ was too far away to overhear their conversation [Collins, p. 1027].
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IMPOCTPAHCTBEHHBIE ITPEJJIOI'T

B cocTaBe NOKAaTHBHBIX MPEAJIOKEHHH, COACPKAIINX (POHOHHMBI, MPOCTPAHCT-
BEHHBIC MPEUIOTH BBIIOIHAIOT pa3HOOOpa3HbIe CMBICIOBBIE 3a7a4r. B 4acTHOCTH, OHU
YKa3bIBAIOT CBOEH CEMaHTHKOM:

1. Ha 60pB0y 3BYKOB MeXIy co00il B IulaHe MHTEHCUBHOCTU: He screamed over
the howl of the electronic sound [Crichton, p. 232]. Ero kpuk ObuUI CHIIbHEE, YEM 3aBbl-
BaHHE JJICKTPOHHOW TEXHHUKHU. 3JI€Ch MPEAJIOr OCMBICISETCS KaK UHOEKC Ha wiKaie
TPOMKOCTH 3ByYaHUsI.

2. Ha CXOJICTBO 3BYKOB Mexny coboii: He blew his nose again, a long, honking
sound, somewhere between a foghorn and the death rattle of a hippopotamus [Crichton,
p- 256]. Ero cMopkaHue WM TOUYHEe MPOU3BOIUMBIN UM 3BYK HaXOJWJICS B HEKOTOPOM
KOHIICNTYaJIbHOM MPOCTPAHCTBE C OLICHOYHOM LIKAJION YyBCTB, U HA IMOU WiKa1e 3BYK
3aHMMaJl HEKOTOPOE IPOMEKYTOUHOE NOI0MHCeHUe MeHcdy CMEIIHBIM U OMEpP3UTEIb-
HBIM UHOEKCAMU.

3. HA AHTPOMOLEHTPUYHOCTh SI3BIKOBOTO BBIPAKEHHS MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHO-
mennit: I heard a click near me [Crichton, p. 301]. B sToM mpumMepe >KcriepueHLIEp
SIBIISIETCSl OPUEHTUPOM TIPH TOPU30HTAIILHOM CEYSHUH MPOCTPAHCTBA HA 30HBI «OJIU3-
KO — JIAJIEKO», a MPOCTPAHCTBEHHBIH MPEJIOT 7eqr YIOTPeOJIeH B IPSMOM 3HAYCHHH.

4. Ha BeKTOp (HAIpPaBICHHOCTH) 3BYKOBOTO AeUcTBUs: The dog snarls at strangers
[Crichton, p. 321].

5. HA MCTOYHHUK 3BYKOBOTO siBJCHUs / mpouecca: From the kitchen I heard the
sounds of Evelyn washing dishes [Crichton, p. 322].

6. Ha PacCTOSIHUE, OTHEJISIONIEe IKCIIEPUCHIIEpA OT 3BYKOBOTO aKTa/sBICHUS: [n
the distance, I heard sirens. Far off but getting closer [Crichton, p. 342].

7. Ha penbe) MECTHOCTH, TJIC HAXOAUTCS WM JBIIKETCS JIOKAU3YEMbIil OOBEKT
(3ByK): The train rumbled down from the mountains to the sea [Cusack, p. 78].

8. Ha «MeTapu3nUeCKre» KOOPMHATHI, B KOTOPBIX UCYE3/ia 3BYKOBasi CyOCTaHIHS:
The train's muffled hooting faded away into the night [Cusack, p. 88].

9. Ha OpraHel CIIyXOBOW MEPIENINN W KOTHHLIWHU pernumueHta: His voice still
sounded in Bart's ears [Cusack, p. 35]. The woman’s laugh stayed in his mind [Cusack,
p- 34].

10. Ha KOHTpareHTa 3ByKOBOI'O aKTa, BBICTYIIAIOIIEIO B (DYHKIIMHU JIOKaJIM3aTopa:
The sergeant began clanking the key into the lock [Crichton, p. 45].

TakuMm 00pa3oM, aHIVIMICKUI S3BIK pacwieHSET JIOKyM Ha JBE 30HBI: JAJEKO —
6m3ko. [Ipu 3TOM Oarexo TIOHMMAaeTCsl Kak MECTO, MPUMBIKAIOIIee K 30HE HeAocsrae-
Mo# i ciyxa (out-of-hearing range) B OTIIMUUE OT 30HBI CIBIIIUMOCTH YISl PELUITH-
eHTa (within-hearing range). Hanipumep: An ambulance siren wailed in the distance
[1. Shaw, p.210]. The bells of the chapel were ringing far away across the campus
[1. Shaw, p. 258]. B cBoro ouepens 30Ha CHBIIIMMOCTH MOIPA3ACISIETCS. Ha YETHIPE TO-
moca (MPOCTPAaHCTBEHHBIX 00JIACTH): CIEepenu, C3aau, CIpaBa WIH CJIeBa OT OpUEHTHPA
[Massp, 2009, c. 355]. IlpuBenem mpuMepsI:

OponraneHelii Tonoc — He tapped the crystal glass in front of him with a silver
spoon and in the ensuing silence rose to his feet [Smith, p. 182].

3amuuii Tonoc — There were voices in the hallway behind me [Grisham 11, p. 10].

JlarepanpHble TONOCH! (CIIpaBa, ciieBa OT OpueHTHpa) — Then someone near the
front of the building yelled, “Mr. Phelan’s jumped!” [Grisham, p. 20]. There was a tor-

tured whisper on his right [1. Shaw, p. 37].

Berpeuatotest m kpyroBeie Tonockl: The crowd yelled ear-splittingly around her
[1. Shaw, p. 205].

B Tom ciydae, ecim 3ByKOBOE COOBITHE KOHLCTITYaIUPYyeTCs KaK JIOKYM, TO B HEM
MO’KHO OOHapYXUTh BHYTPEHHHUI TONOC, MHAMIUPYEMBIi npeasioroM among: He drank
malted milk among the soprano twitterings of the lady shoppers all around him
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[1. Shaw, p. 190]. Though his voice was quiet, it carried clearly through the catcalls and
Jjeers [Rowling, p. 16].

Kpome ropu30HTaILHOrO CEYEHHsI MPOCTPAHCTBA, 1€ HAXOMTCS JIOKAIN3YEeMbIH
00BEKT, SI3BIK pacceKaeT MPOCTPAHCTBO U MO BEPTHKAIBHOM IIOCKOCTH, BBIACISS BEPX-
HUH MWW HIDKHUHA Torioc: From upstairs came the roar of a folk-singing group from an-
other radio [1. Shaw, p. 262]. The music thundered above my head [1. Shaw, p. 156].
The hip-hop from below was shaking his windows [1. Shaw, p. 421].

binu3kuil Tonoc MOKET KOHLENTYaJu3UpPOBAThCA KAaK KOHTEHHEP, a JIOKaTUBHBIN
KOMIIOHEHT (TIPEJIOr B JAHHOM Cliydae) OyIeT MOKa3bIBaTh BEKTOP IBIKCHHS HIIH TOY-
Ky MECTOHaX0XJIEHHs 3BYKOBOTO 00beKTa: From outside the window, thinly, came the
sound of a boy calling signals in the touch-tackle game [1. Shaw, p. 263]. The noise
from the Common Room was miraculously extinguished with the closing of the door
[1. Shaw, p. 262].

TI'JIAT'OJIBI

B BeIpaskeHnU npuBeACHHBIX BbIlIe TUIIOB DAC, KpOMe CYIIECTBUTEIBHBIX C TPO-
CTPAHCTBEHHOM CEMAaHTUKOM, HApPEYUil MeCTa U MPEJIOroB, Y4acTBYIOT IJIArojbl, OpU-
€HTUPOBaHHbIC HA BepOaTU3aIINI0 TeHEPAIIUH U BOCTIPUATHS 3BYKOBBIX curHaioB. Croza
OTHOCSITCS TJIAr0JIbl JCUCTBHS, Ay IMAbHOTO BOCIIPUSATHS, PEUH, BIKCHHUS, COCTOSHUS
U MecToHaxoxaeHus [Briacosa, 998, c. 60]. Jlekcuueckoe 3HaUYeHKE TJIar0JI0B B COCTaBe
(hOHOBBICKA3bIBAHHMI HE MOKET JEHOTHPOBATH TOJBKO OJUH BH MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOUICHHIA — MOJIOKEHHUE B MPOCTPAHCTBE. UTO BIOIHE 0OBSICHUMO, HOO 3BYKH JIHUIIIE-
HBI TPEXMEPHOTO U3MEPEHUsSI B (HH3MUYECKOM MPOCTPAHCTRE.

['narosipr, 0003HAYAIOIIKE U XapAKTEPU3YIOIIKE IBUKEHHE 3BYKOB B IPOCTPAHCTBE
WM UX MECTOHAXO0XKICHHUE B HEKOTOPOM JIOKYME, JICIISITCS Ha TPHU TPYIIIbI: SK3UCTCHIU-
AIIbHBIE, TJIAroJIbl ABUKCHHSI U TPOCTPAHCTBEHHBIE.

B Hamiem koprmyce NpUMEpOB BCTPETHIHNCH CIEAYIOIIUE TIaroibl YK3MCTEHIIH -
aJbHOW Ipynnbl. B Mo3unmu npenukara 3TH TI1aroyibl COOOIIAIOT MPEUIOKEHUIO Ce-
MaHTHUKY CyIIECTBOBAHHMSI, HATMYMSI, COCTOSIHUS, ayIHaIbHON MEePLENIHH, TPOU3BOJICT-
Ba 3BYKOB U WX 3aTyXaHUs: to be, to hear, to overhear, to be heard, to be overheard, to
go, to sound, to be lost, to be saturated, to be filled, to be full of, to incapsulate, to be-
come audible, to ring, to sing, to play (0 My3bIKe, My3bIKaJbHBIX HHCTPYMCHTAX
M aKyCTHUCCKOM ammaparype), fo thunder, to be extinguished, etc.

Hanpuwmep: The place was in an uproar [Miller, p. 236]. She could hear the crowd,
like the white noise of the ocean [Palmer, p. 53]. The gramophone was going like wild
and Fillmore had begun to dance [Miller, p. 219]. There is a sort of subdued pandemo-
nium in the air [Miller, p. 104]. The house was full of cowboy music and laughter
[1. Shaw, p. 216]. The only sound was the rush of the water [Grisham, p. 218].

I'maronsl  JBUXXEHHS  ONKHCBIBAIOT  CIMOCOO  PACIPOCTPAHEHHs  3ByKa
B BO3JYLIHOM cpejie, 3To to come, to drift, to float, to carry, to run, to roll, to spread, to
reach one’s ears, to sail, to float, to fill the air, to swish, etc. Hanpumep: Though his
voice was quiet, it carried clearly through the catcalls and cheers [Rowling, p. 107].
From the inside the garage there came the sound of Coyne working a lathe [1. Shaw,
p. 129]. Children voices float up [Dawson, p. 91]. A laugh ran round the table [Wilde,
p. 143].

I[IpocTpaHCTBEHHBIE TJATOJbl BBIPAXKAIOT YACTHOE MPOCTPAHCTBEHHOE 3HA-
YCHHUE CaMOW CBOCH OCHOBOH, HE YTOYHsISI TIPHM 3TOM HH IMO3WIIMHU, HU CIOco0a mepe-
JIBIDKEHHUS, CBOMCTBEHHBIX JIOKaIH3yeMoMy 00bekTy. OHM 00JIaaloT OTBIICYCHHOM
CEMaHTHKOM, KOTOpas MOXET ObITh CONOCTaBJIC€HA C CEMaHTHKO# mpemnoroB [[ak,
1996, c. 15]. K rmaromam 3TOro THIIa OTHOCATCS, HAIPAMEp, CICAYIOUINE. fo raise, to
rise, to uprise, to drop, to heave, to fall, to lower, to subside, to plunge, to sink, to dee-
pen, to emanate, to issue from / forth, to drown, etc. BOT HECKOIBKO IPUMEPOB:
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“I'm at the dentist,” Jim said, raising his voice above the music [Parsons, p. 66].
The sound of the cascade sank to a murmur [Murdoch, p. 64]. The sound seemed to
emanate from the apartments of the Walsh family [O. Henry, p. 57]. The clatter of hoofs
strangled but could not drown the sound of his profanity [O. Henry, p. 60].

DPA3EOJOI'NYECKHUE EJNHUIIBI

Eme ogHUM cpeacTBOM BEIpaKEHHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHHUN CIIYXaT Iiia-
royibHble (ppazeosiornyeckre equHuIbl. Kak BUHO U3 CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPbl MHO-
T'ux (bpa30131>1x TJ1arojioB, IIOCJICJIOTH B 3HAYUTEILHON CTENEeHW HM3MEHSIOT 3HaueHHUE
HWCXOJHOTro Tiaroyia. Berpewatrores ciyvyad, Korja riaroi, He coJep)Kallluii B CBOEH
CEeMaHTHKE MPOCTPAHCTBEHHOI'O 3HAYEHHs, NPUOOpETaeT 3TO 3HAUYEHHE B COYETAHHU
C MOCJIETJIaroJIbHBIM 3JIEMEHTOM, M3MEHSs CBOE IepBOHayalbHOEe 3HaueHue. MHorna
CTaTUYECKUU TJIaroj MpHoOpeTaeT JUHAMUYECKUH OTTEHOK 3HaueHHs Onaronaps jek-
cudeckoMy 3HadeHuio mocienora. FO.H. Bmacosa [BmacoBa, 1998, c. 261] Beiaenser
cpemu nuHaMudecknx raaronsHeIX OF crnemyromue rpymms (peieBaHTHBIC W IS TOTIO-
JIOTHH 3BYKOBOH KOHIIENTOCHEPHI (aKyCTHIECKOW KapTUHBI MHPA):

a) npubaudsicenue — yoanenue: to come up — to trail away;

0) osuorcenue no eepmuxanu: to float up — to die down;

B) Odguoicenue no 2opuzonmainu: to tumble in — to fade out, to ring out, to sing
along;

r) nepemewenue «sHympo — Hapyacy»: to float in — to float out, to come out.

NMPUAATOYHBIE NPEJJIOKEHUS MECTA

B 3akimoueHre pacCMOTPUM CHHTaKCHUECKUE CPEICTBA BBIPAKCHHS MPOCTPAHCT-
BEHHBIX OTHOIICHHUI B chepe aHrmiickor GoHoHMMuKH. Hanbonee TUIMYHBIM CIIOCO-
0oM mepenayr JIOKATHBHOCTH SBJIAIOTCS MPHIATOYHBIC MPEIUIOKESHHS MECTa, KOTOphIE
BBOJATCSI OTHOCHTEIIFHBIM HapedHueM HIN COI30M where, COI03HBIMU COYETaHUSAMH to
where, from where [Bmacosa, 1998, c. 268]. [IpumaTounsie peaIoKeHNS MECTa MOTYT
cojiepkaTh (DOHOHMMBI B CBOEM cocTaBe (Ha30BeM MX (POHHMUYECKUMH: OT aHe/. phonic —
sBykoBoii [HBAPC II, c. 676]). Eciu pOHOHUMBI MMEIOTCS TOJILKO B TVIABHOW YaCTH
CJIO’KHO-TIOTMMHEHHOTO MPEJIOKEHHsI, TO MPUAATOYHYI0 YacTh TAKOTO MPEIIOKEHHS
MOXXHO Ha3BaTh adoHHuUecKoW (0T awen. aphonic — adoHHUeCKUil, Oe33BYUHBIN; O€3-
rnacuetii [HBAPC 1, c. 126]). Haipumep: A low, angry growl drew her attention to the
foot of the bed, where Ganymede crouched [Bang, p.184]. Adonudeckoe
npugarounoe — where Ganymede crouched. There was a lot of noise where he was
[Steel, p. 434]. IIpunatounoe where he was apoHHYIHO, OHO BBIPAXKACT TOJIBKO YHCTO
JIOKaTUBHBIC OTHOIICHUSL.

[lpuBenem npumepbl ¢ (OHMYSCKUMH NPHIATOYHBIMU (HOAYEPKHYTHI): Above,
where all had been so still, the air was rent with shrieks and the clash of steel [Barrie,
p- 99]. A hubbub of excited voices filled the room where the inquest was held [Gardner,
p. 109]. She was listening to one of the transistor radios from which blared the driving
rhythms of African jazz [Smith, p. 209].

OueHp 4acTo B MPHUIATOYHOM IIPEIUIOKEHUU MecTa (Kak U B IPYTMX CHHTaKCHue-
CKMX CTPYKTypax) CEMaHTHKa 3BYy4YaHHUS MOXET OBITh BBIpa)KeHa 4Yepe3 aKyCTHYEeCKOe
gocnpusimue 3ByKOBOTO COOBITHS. [IJIst 3TOr0 B CTPYKTYpY NpeAioXeHHs NoMuMo (o-
HOHHMMOB (2 MHOTJIa 1 BMECTO HUX) BBOAMTCS riiaroi-oneparop hear. [Ipoucxoaut nep-
nenTtuBHas quatesa (tepmuH B.I'. Taka: C yauyst donocuncs wiym — OH yerviwan uiym
na ynuye [[ak, 1996, c. 24]. IlpuBenem aBa mpuMepa C MEPUEHTHBHBIM TPEIUKATOM
hear B cocraBe nokaTUBHOTO TipugatodHoro: They shut the door and turn all the show-
ers up to where you can’t hear anything but the vicious hiss of water on the green tile
[Kesey, p. 365]. It was a sound that she would have recognized wherever or whenever
she heard it [Smith, p. 211].
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Takum 00pazoM, MBI pacCMOTpENIM Ha Marepualie aHMIMHCKUX (OHOBBICKA3bIBA-
HUH B3aMMOJICHCTBHE MPOCTPAHCTBEHHBIX M 3BYKOBBIX KOHIIENITOB, OBHEITHEHHBIX JIEK-
CHUYCCKMMH W CHHTaKCH4YeCKMMH JIokatuBamMu L n ¢ononmmamu F. Anamms mokasan,
9T0 (PU3MUYECKHE 3BYKH, HE SIBIISSICH TPEXMEPHBIMU NPOCTPAHCTBEHHBIMU OOBEKTAMH,
MOJTYYaIOT B S3bIKE TOMOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKN JBIDKCHUS W MECTOHAXOXKIACHHUS.
JlokaTtuBHBIE OTHOIICHUS B chepe POHOHUMUKH MIPHOOPETAIOT HEKOTOPBIE XapaKTepo-
JIOTHYECKUE CBOMCTBAa. Tak, HampuMep, TOIOJOTHS 3BYKOBBIX COOBITHH CHOCOOHA
K PaCLIMPEHHIO 3a Ipenessl GU3MYECKOro MPOCTPAHCTBA. A MPOCTPAHCTBEHHBIE KOOP-
JIMHATBI 3BYKOBBIX SIBIICHUM B MpoHECCe UX A3BIKOBOI'O O3HAYMBAHUS IMOJTYyHarOT CEMaH-
THYECKYIO IPUBA3KY K KOMMYHHMKaHTaM, KOTOPBIE CIIyKaT JJI HUX MPOCTPaHCTBEHHBI-
MH OpUEHTHPAMH.
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